План

урока по английскому языку в 6  классах     
Тема урока: Различие в трактовке понятия вежливость в русской и британской культуре. Использование стратегии дистанцирования.
Тип урока: Введение в культурологию, обобщение и систематизация изученного материала.

Используемый материал:УМК «Spotlight – 6», модуль 4, лексический материал – по теме «Английские традиции», грамматический материал -  Present Simple, Past Simple, Future Simple, модальные глаголы.

Цель урока: Развитие познавательных и творческих способностей, умения использовать лексико-грамматический материал урока при коммуникации.

Введение
Нередко россияне сталкиваются с трудностями при общении с англоязычными собеседниками. В чем причина этого? Во-первых, это связано с различием в трактовке понятия вежливости. Вежливое общение включает в себя выполнение принятых в конкретном обществе социальных установок, меняющихся от культуры к культуре. При совпадении этих норм возникает взаимопонимание, что ведет к гладкому течению беседы. Несовпадение же приводит к взаимному не пониманию или даже к конфликтной ситуации.  В основе этих вежливо-этических норм лежит свод неписаных правил, что прилично или неприлично, принято или непринято, которые очевидны и понятны для носителей культуры, но часто приводящих в недоумение людей, воспитанных в иных традициях.

Вторая трудность при общении с представителями другой культуры состоит в том, что очень часто вежливый человек бывает двойственен: на словах одно, а на деле – другое. Чтобы сделать задачу расшифровки содержания намерений англо-говорящих собеседников реально выполнимой, нужно, прежде всего,  разобраться в причине этой двойственности, которая приводит к расхождению между тем, что говорится, и тем, что за этим стоит.

В русской разговорной культуре исторически вежливость относилась к сфере морально-этической: человека, в основном принимали таким каков он есть; стремление казаться лучше обычно трактовалось как лицемерие. Для самоуважения, для «поддержания своего лица» русскому человеку недостаточно было одних только красивых слов, а принято было судить по делам, и по этой причине любезность нередко рассматривалась как неискренность. В целом россияне более склонны к прямому выражению оценки, к критическим высказыванием, чем к комплиментам и похвалам. Такие черты русскоязычного общения как однозначность, прямолинейность и эмоциональность являются следствием естественности в общении. Основным же в англоязычном общении является принцип невмешательства ( mind your own business) Этот принцип вытекает из англо-американского понятия  privacy, в котором заключена желательность изоляции от окружающих и внешнего мира, свобода заниматься своими собственными делами. Для англо-американского собеседника это заключается в приоритете личных интересов и в праве полного контроля над ними, выражающихся в его внешней независимости от окружающих и не допустимости постороннего вмешательства в личную жизнь. 

Это стремление изолироваться понятно и естественно и признается своего рода универсальным. Однако именно эта маленькая стена становится непреодолимым препятствием при общении с англоязычными собеседниками. Россияне, которые не привыкли постоянно заботиться о сохранении  privacy – своей собственной  и окружающих ( т.к. эгоизм не является определяющей чертой русского национального характера), немедленно ощущают эту преграду, преломившуюся в стереотипных представлениях о британской холодности и сдержанности в определенную дистанцированность. Это приводит к тому, что для индивидуалиста характерно стремление управлять своим окружением посредством воздействия на него. Общая направленность такой манипулятивной коммуникации заключается в том, чтобы, гибко реагируя на реплики собеседника, избегать прямой конфронтации. В связи с этим правила приличия и вежливости на уровне  речи призваны всемерно способствовать смягчению всякого нарушения privacy, придавая высказываниям оттенок не однозначности, создавая видимость возможного выбора, а также регулируя эмоциональный настрой. Таким образом , обеспечивается всемерная защита автономии личности, ее прав и свобод, с одной стороны, и забота о поддержании положительного имиджа, как своего собственного, так и окружающих, - с другой. Чтобы достижение поставленной цели – убедить собеседника или заставить его изменить свою точку зрения в результате беседы – не вступило в противоречие с необходимостью одобрения со стороны собеседников, британцы и американцы широко обращаются к различным стратегиям и тактикам.

Следует отметить, что необходимость поддерживать бесконфликтную атмосферу беседы, показать себя в выгодном свете и заслужить положительную оценку других участников нередко считается непрерывном условием эффективной коммуникации. Это позволяет «сохранить лицо» - положительный образ самого себя, создаваемый человеком и одобрительно воспринимаемый окружающими. Для британцев характерен поиск точек соприкосновения при решении конкретных речевых задач. Процесс общения для них нередко превращается в  формальное использование языка для поддержания самого разговора и социальных отношений. Поэтому, обмен информацией нередко отступает на второй план, а результат, достигнутый на основе уступок и взаимовыгодного соглашения, имеет относительно меньшую значимость. С этим связано расхождение между формой и содержанием: повышенное внимание к формальной стороне общения существенно понижает информационную компоненту разговора. Акцент на форме  обуславливает и жестокую регламентацию всех сфер англоязычного общения ( в том числе его тематику), определяя структурную организацию и четкие правила взаимоотношений участников коммуникации.

Двойственность бытового англоязычного поведения обнаруживается в склонности к многословию при невысокой информативности, в тенденции  многократному использованию экспрессивно-оценочных средств, свидетельствующих о ритуальном внимании к собеседнику при нейтральном (а чаще – формально-безразличном) к нему отношении, с одной стороны, а с другой – в тенденции скрывать собственные чувства. Эта внутренняя отстраненность при внешней демонстрации эмоций  определяется прагматической установкой на выражение эмоций в стратегических целях. Эта двойственность служит большим препятствием при попытках россиян развить умение «читать между строк». Будучи неотъемлемой частью национального менталитета, этот своеобразный язык недомолвок, понятный любому носителю культуры, является одним из ключевых моментов, без учета которого иностранцу невозможно воспринять суть англоязычной коммуникации, имеющей расхождения между тем, что говориться, и тем, что реально подразумевается.

Таким образом, для англоязычного общения характерна высокая степень неоднозначности, некатегоричности и использования эмоций в стратегических целях.

Для эффективного контакта с англоговорящими собеседниками россиянину следует руководствоваться следующими коммуникативными правилами:

1. Соблюдайте регламент, меру и пропорцию.

2. Соблюдайте дистанцию, держите собеседника на расстоянии. 

Основная часть.

1. Обсуждение домашнего задания (Темой домашнего задания было составить на русском языке несколько просьб и предложений, варьируя их по степени вежливости).

2. На основании предложенных вариантов ответов делается вывод о том, что, чем больше умозрительная удаленность собеседников, тем более  вежливыми выглядят утверждения.  Это позволяет  ввести понятие дистанцирования и обсудить с учащимися две тактики, позволяющие реализовать стратегию дистанцирования.

3. Первая тактика: смещение временного плана. Смещение временного плана можно использовать как средство снижения категоричности высказывания, для того чтобы придать инструкциям, распоряжениям или приказам вид вежливой просьбы и облечь в тактичную форму вопросы личного характера, выражение намерений и различного рода предложения. При решении таких речевых задач в качестве своего рода дистанцирующих структур предлагается употреблять высказывания не в  Present Simple, а в Past или  Future, подразумевающие некторое смещение в прошлое или будущее относительно момента речи, дающее свободу выбора ответных реплик. Приводится несколько примеров на использование этой тактики.

4. Вторая тактика: использование модальных глаголов, которые являются незаменимыми регуляторами вежливости. Они позволяют варьировать степень обязательности следования совету, желательности выполнить просьбу и разрешения совершить действие. Рассматривается несколько примеров на применение этой тактики.

5. Последние 15 минут урока посвящены  работе по закреплению рассмотренного материала. Учащимся было предложено 15 предложений, которые они должны были перефразировать в более вежливом виде. 
1. Open the book and start reading.

2. Read it.

3. Draw the circle. 

4. Go to the principal.

5. Let’s take scissors and cut a piece of paper.

6. Let’s write this word in the notebook.

7. Take a pen and sing it.

8. Let’s go outside.

9. Go on ahead.

10. Will you lend your book?

11. Do you follow me to the classroom?

12. Will you do that for me?

13. Don’t play this game. 

14. Buy some vegetables for dinner.

15. Don’t take his bike.

Результат выполнения этой работы приводится в следующей таблице.

	№п
	Фамилии учащихся
	Номера предложений

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14
	15
	Σ

	1
	Черноусова Анастасия
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	15

	2
	Шапуров Николай
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	15

	3
	Попова Алена 
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	13

	4
	Жданов Иван
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	1
	1
	1
	1
	13

	5
	Литвинов Арсений
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	0
	1
	12

	6
	Прохорова Алина 
	1
	0
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	0
	1
	11

	7
	Мамедова Виолетта
	1
	1
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	0
	1
	11

	8
	Савченко Федор
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	1
	0
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	11

	9
	Савидов Георгий
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	10

	10
	Тунтулеско Денис
	1
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	1
	10

	11
	Ильин Денис
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	0
	1
	10

	12
	Ефимов Данила
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	1
	10

	13
	Бобылев Петр
	1
	0
	1
	0
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	1
	1
	0
	1
	9

	14
	Шпилевский Антон
	0
	0
	1
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	9

	15
	Шувалова Ольга
	1
	0
	0
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	0
	1
	1
	1
	1
	0
	8

	16
	Соколова Валерия
	0
	1
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	8

	17
	Курбатова Ксения 
	1
	1
	0
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	1
	0
	1
	0
	0
	1
	8

	18
	Гомольский Артем
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	0
	0
	1
	1
	0
	0
	1
	0
	7

	19
	Ильинов Роман
	1
	0
	0
	0
	1
	1
	0
	0
	0
	1
	0
	1
	1
	1
	0
	7


1 – правильный ответ;    

                      0 – неправильный ответ.

Результаты данной самостоятельной работы можно признать вполне удовлетворительными, так как процент правильных ответов составляет  69 %. И хотя с точки зрения грамматики, эта работа выглядит простой ( изменить  Present Simple на  Past Simple или  Future Simple и ввести в предложения модальные глаголы), на самом деле это было непросто, особенно для учеников шестого класса. Во-первых, понимание того, что понятие вежливости может быть совсем неоднозначным; во-вторых, вызывает определенные трудности задание перефразировать предложение в более вежливую форму, и, в-третьих, жесткий временной лимит, когда практически не было времени для размышлений.

